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Order of the President of the
People’s Republic of China

No.39

The Decision of the Standing Committee of the National People’s
Congress on Revision of the Law of the People’s Republic of China on
the Protection of the Rights and Interests of Returned Overseas
Chinese and the Family Members of Overseas Chinese, adopted at the
18th Meeting of the Standing Committee of the Ninth National
People’s Congress of the People’s Republic of China on October 31,
2000, is hereby promulgated and shall go into effect as of the date of

promulgation.

Jiang Zemin
President of the People’s Republic of China
October 31, 2000
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Decision of the Standing
Commiittee of the National People’s
Congress on Revision of the Law of

the People’s Republic of China on
the Protection of the Rights and
Interests of Returned Overseas
Chinese and the Family Members
of Overseas Chinese
(Adopted at the 18th Meeting of the Standing

Committee of the Ninth National People’s Congress on
October 31, 2000)

At its 18th Meeting, the Standing Committee of the Ninth

National People’s Congress decided to make the following revisions of
the Law of the People’s Republic of China on the Protection of the
Rights and Interests of Returned Overseas Chinese and the Family

Members of Overseas Chinese:
1.0ne article is added as Article 4, which reads: “The people’s

governments at or above the county level and the departments under
them in charge of the affairs of overseas Chinese shall enlist and
coordinate the efforts of relevant departments to protect the lawful
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rights and interests of returned overseas Chinese and the family

»

members of overseas Chinese.”

2. The first paragraph of Article 6 shall is changed to be the first
paragraph of Article 7 and is revised to read: “Returned overseas
Chinese and the family members of overseas Chinese shall have the
right to apply for the establishment of public organizations in
accordance with law and to conduct legitimate social activities suitable
to their needs. ”

3. One article is added as Article 8, which reads: “All-China
Federation of Returned Overseas Chinese and local federations of
returned overseas Chinese shall represent the interests of returned
overseas Chinese and the family members of overseas Chinese and
preserve their legitimate rights and interests in accordance with law.”

4. The second paragraph of Article 7 is changed to be the second
paragraph of Article 9 and is revised to read: “In areas where
enterprises such as agricultural and forest farms have provided
placement for returned overseas Chinese, schools and medical care and
health institutions may be set up in light of needs and in a rational
way, to which the State shall give support and aid with respect to
personnel, facilities and funds. ”

5.0ne article is added as Article 10, which reads: “The State
shall safeguard the rights and interests of social security for returned
overseas Chinese and the family members of overseas Chinese in
accordance with law. The employers and the returned overseas Chinese
employed shall participate in local social insurance in accordance with
law and pay the insurance premium.

“To the returned overseas Chinese and the family members of
overseas Chinese who are incapacitated and have no source of income or
live in straitened circumstances, the local people’s governments at all

levels shall provide relief. ”
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6. Article 8 is changed to be Article 11 and is revised to read:
“The State shall encourage and guide returned overseas Chinese and
the family members of overseas Chinese to invest in the establishment
of industrial enterprises, especially the establishment of enterprises
that use new and high technologies; the local people’s governments at
various levels shall support them and their lawful rights and interests
shall be protected by law. ”

7. The second paragraph of Article 9 is changed to be the second
paragraph of Article 12 and is revised to read: “Where returned
overseas Chinese and the family members of overseas Chinese receive
materials from donations made by their relatives or friends outside the
country and will use them in domestic public welfare undertakings, the
customs duty and the import value-added tax for the materials shall be
reduced or exempted in accordance with the provisions of laws and
administrative regulations.”

8. The second paragraph of Article 10 is changed to be the second
paragraph of Article 13 and is revised to read: “Construction units
shall, in accordance with the relevant regulations of the State, make
reasonable compensation and appropriate arrangements for those
returned overseas Chinese and the family members of overseas Chinese
whose private houses are requisitioned, dismantled or removed in
accordance with law. ”

9. Article 11 is changed to be Article 14 and is revised to read:
“People’s governments at all levels shall give special considerations in
respect of the employment of returned overseas Chinese and the family
members of overseas Chinese and provide them with the necessary
guidance and services.

“Students who are returned overseas Chinese, children of
returned overseas Chinese and children, residing in the country, of
overseas Chinese shall, in accordance with relevant State regulations,
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